DAROVACIi SMLOUVA €. 7

uzaviena podle § 2055 a nasl. zakona ¢. 89/2012
Sb., obcansky zakonik, ve znéni pozdéjsich zmén.

Smiuvni strany této smiouvy, kterymi jsou:

darce
Energotrans, a.s.

Sidlem: Duhova 2/1444, 140 53 Praha 4 — Michle,
Ceska republika

Zastoupen: Ing. Miroslavem Krpcem, piedsedou
piedstavenstva a Ing Martinem Horou, ¢&lenem
predstavenstva

ICO: 47115726
DIC: CZ47115726

Zapsan v obchodnim rejstfiku vedenem Méstskym
soudem v Praze, oddil B, viozka 1784

obdarovany
akciova spolecnost DTEK Zahidenerho
Sidlem: ul. Kozelnycka 15, Lvov, 79026, Ukrajina

Zastoupen: Oleg Stanislavovié Taraséuk, generalni
reditel

ICO: 23269555
DIC: 232695513022

Zapsan v Jednotném statnim rejstfiku ukrajinskych
pravnickych osob

se dohodly, Ze spolu uzaviraji tuto darovaci smlouvu
(dale také oznacovanou jako ,smlouva"):

DONATION CONTRACT Ne 7
concluded according to sec. 2055 etc. act Ne
89/2012 col,, civil code, as amended.

Parties to this contract, which are;

donor

| Energotrans, a.s.

Headquarter: Duhova 2/1444, 140 53 Praha 4 -
Michle, Czechia

Represented by. Miroslav Krpec, president of the
board, and Martin Hora, member of the board

Reg. No: 47115726
VAT Ne: CZ47115726

Registered in the commercial registry administered
by Municipal court in Prague, section B, insert 1784

and

donee
joint stock company DTEK Zahidenerho
Headquarter: 15 Kozelnycka str., Lviv, 79026, Ukraine

Represented by: Oleg Stanislavovich Tarashchuk,
general director

Reg. Ne: 23269555
VAT Ne: 232695513022

Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations

have agreed to enter into this donation contract

(hereinafter also referred to as the "contract"):

DOroBIP AAPYBAHHS Ne 7

yknanenui BignoBigHO A0 cT. 2055 Ta iH. 3aKOHy
89/2012 «on. UMBINLHOrO Koaekcy, 3i 3miHamu
OONOBHEHHAMM.

CropoHamu UbOro AOroBOPY €

AapyBanbHUK
Energotrans, a.s.

Micueanaxopkenns: [lyrosa 2/1444, 140 53 Mpara ¢
Mixne, Yexia

B ocoGi: Mipocnas Kpneu, npeavaexT npasnimHs,
MapTiH Mopa, YneH npasniHHs

Ne peecrpauii: 47115726
NeMAOB: CZ47115726

3apeecTposaHo B Toprosomy peecTpi Micskoro cyay
lMpara, cekuis B, BknagexHs 1784

Ta

obaapoByBaHui
akuyionepre TosapucTio «[ATEK 3axigexnepron

MicuesHaxoaxeHHs: Byn. KosenbHuuska, Gya.1
M. NlbBie, 79026, YkpaiHa

B ocobi lenepansHoro gupekropa Tapawyka Onel
CraHicnaeoeu4a

Peectpauilinuit Homep: 23269555
Ne MAB: 232695513022

3apeectposaHo B EAQUHOMY JEPXABHOMY PEECT,
topuaAnYHUX ocib

LOMOBUNWUCL YKNacTU Uell aorosip AapyeaHHs (nal
Takox - "Qorogip"):
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Predmeét smlouvy
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2. Pfedmétem této smlouvy je darovani daru | 2.  The subject of this contract is a donation of the | 2- MPeAMeTOM UbOro AOrCBOpY € Nepeaaya noaapyH
obdarovanému gift to donee. obnaposyBaHomy.
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Zavazky smluvnich stran Obligations of the parties

bezplatné ‘ 1. By this contract, donor donates (ie, | 1.
gratuitously transfers) to donee a gift for
purpose according to sec. 20 par. 8 act Ne
586/1992 Caoll. on income taxes as amended,
specifically for help with reconstruction of electrical
network damaged by Russian Federation troops
invasion of the Ukrainian territory.

O60B'A3KK CTOPIH

3a uum poroBopom AapyBanbHUK Aapye (Tof
OesonnatHo nepepae) obaaposyBaHoMy noaapyHO!
MeTo BignosiaHo Ao n. 20 aba. 8 sakony Ne 586/92 :
3aKkoHiB nNpo nogatok Ha npubyTok 31 3miHamu

AONOBHEHHAMKU, @ cCame ANS AONOMArk y BigHoBNE
ENeKTPUYHOI MEPEXI, NOLUKOQKEeHO! BHACMIAOK BTOPrHer
gificbk Pocicbkol menepauii Ha 'repvr'ropim Yxpainum.

1 Darce touto smlouvou daruje (Y.
pfevadi) obdarovanému dar na Gcel podle
§ 20 odst. 8 zakona ¢. 586/1992 Sb., o danich
z pfijmo, ve znéni  pozdéjSich zmeén,

konkrétné na pomoc s obnovou elektrizaéni
soustavy Ukrajiny poskozené invazi vojsk
Ruske federace na L’Jzemi Ukrajiny.
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’ astnické pravo a nebezpeci ztraty a Y|4  Title to and risk of Ioss and damage on a gift is Il_omaglca nopapyHKy :mmcmoamcs: Ha ymoBax FC
na daru pfechazi na obdarovaneho ke dni ; B8ianosiaHo A0 IHkoTepme 2010
; ; transferred to a donee at a day of its hand over A P ‘
jeho pfedani na zakladé pfedavaciho ; ; 5 ’
e based on handover certificate, which sample is | 4. lNpaso BnacHOCTI Ta pU3nk BTPaTH Ta NOLWKOMKEH!
protokolu, jehoz vzor je pfilohou €. 2. : : 5
in appendix 2. noaapyHka nepexoguts Ao obgapoeysaHoro 8 AeHb o
5.  Misto predani daru je shodné s umisténim Gift handover location is the same as | MEPEAaY Ha NIACTaBI aKTy NPUAMAHHA-NEpPeAavYi, 3past
daru uvedenym v pfiloze ¢. 1, nebude-li mezi a location of gift stated in appendix 1 unless | SKOr0 HABEAEHO B AOAATKY 2
kontaktnimi  osobami  smluvnich  stran otherwise agreed between contact persons of | 5. Micue nepeaadi nogapyHka 36iraeTbcs 3 Micue
dohodnuto jinak. the parties. nepenadi nogapyHKka, 3a3HayYeHoro y AoAartky 1, KW
6.  Obdarovany prohlasuje, Ze ma sidlo na uzemi Donee declares that his headquarter is located | iHWe He By y3romxeHo koHtakTHumm ocobamu CTopil
Ukrajiny. in Ukraine. 6. O6aapoByBaHuil Aeknapye, Wo Micue Aore peectpat
3HaxoAUTLCA B YKpaiHi.
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Smluvni strany nesou veskere sve naklady na | 7.

splnéni zavazk( vzniklych jim v souvislosti
s uzavienim této smlouvy.

Obdarovany neni opravnén
Zadne informace tykajici se obsahu tétol
smilouvy, kromé osoby darce a predmétu
smiouvy. '

lil.
Techmcky a pravni stav daru
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Parties bear their own all costs of execution of
obligations arising them in connection of the
contract conclusion.

Donee is not allewed to publish any information
regarding to content of the contract, except for
an identity of donor and subject of the contract.

11l
Techmcal and Iegal status of the glﬂ

S
w H " _i

A '\-\:1&1

o WA T MR N QO s
i e LT L . :

i f"ﬁﬁ%ﬁ ﬁ* B
i -cl-'_:q..-"-:l"i".":" . )

7. CropoHu caMocTiiHe HecyTe Ec BUTDATK
BUKOHAHHIO 3000B'A3aHb, WO BUHUKNM Y HWX Y 3B'A3K
yKknagexHsam uboro [loroeopy.

8. OB6paposysaHomy 3aB0poHSETLCS nyBnikyss
Byae-aKy iHOpMAaUiio, WO CTOCYETLCA 3MICTY A0rOBO|
33 BUHATKOM BiAOMOCTER Npo ocoby AapysanbHuKy
npeaMeT AOroBOpY.
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V.
Kontaktni osoby smluvnich stran
Kontaktni osoba je osoba, ktera je
zaméstnancem  smluvni  strany  nebo

zastupcem smiluvni strany povéfenym danou
smiuvni stranou k jednani v zaleZitostech
pinéni smlouvy. Kontaktni osoba v&ak neni
opravnéna meénit tuto smlouvu nebo jinym
zplUsobem smluvni stranu zavazovat, pokud
to vyslovné nevyplyva z pisemné piné moci /

povéreni ggg!gm_é danou smiuvni stranou.
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.Kor}tal.(tni osoby Ize ménit pisemnym
oznamenim doru¢enym druhé smiuvni strané.

V.

Ochrana osobnich tdaji a davérnych informaci

g

Smluvni strany jsou si védomy toho, Ze v
ramci pinéni smlouvy mezi nimi mGZe dojit
k pfedavani osobnich u(daju ve smyslu
Narizeni Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/679 ze dne 27. dubna 2016, o ochrané
fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim
osobnich Gdajii a2 o volném pohybu téchto
Udaji a o zruSenl smérnice 95/46/ES (obecné
narizeni o ochrané osobnich udaji), ve znéni
pozdéjsich zmén (dale jen ,nafizeni"), a ve
smyslu pfislusnych vnitrostatnich pravnich
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V.
Contact persons of the parties

Contact person is a person who is an
employee of the contract party, or
arepresentative of the contract party

authorised by that party to act in matters of
a performance of the contract. Nevertheless,
contact person is not allowed to change the
contract or to legally bind the party by other
manner unless otherwise is stated in the

"
g
-

announcement delivered to the other party.

V.

Personal data and confidential information

protection

Parties are aware that, during contract
performance, personal data may be
transferred between them pursuant to
Regulation of the European Parliament and of
the Council (EU) 2016/679 of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with regard to
the processing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation) as amended (hereinafter
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v.
KoutakTHi ocoGu cTopin

1. KoHtaktHa ocoba - ue ocoba, ska € npauiBHUK
CTOPOHU fOroBOPY, 260 NpeaCTaBHUK CTOPOHU AOTOBO|
YNOBHOBAXEHWI UIED CTOPOHOK AIATW B NUTaHH
BUKOHaHHA paorosopy. lNMpu ULOMY KOHTaKTHa ocoba

M3€ Mpaea 3MiHKOBaTW A0roBip abo (HWMM  YmH
0pUaUYHO 3060B'A3YBATU CTOPOHY AOTOBOPY, AKWIO iHL
HE 333Ha4YeHO B NUCbMOBOMY AOPY4YEHHI.
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3axucT nepcoHanbHUX AAHUX Ta KOHGIgEeHUiIWHOT
iHdopmauii

1. CTOpPOHM yCBIAOMNIOKTL, WO NiA 4ac BUKOHaHF
AoroBopy Mix Humu moxe BinBysatucs nepepas
nepcoHanbHWX gaHux BignosigHo no Pernamen:
E€sponeiicekoro MNapnameHTy Ta Pagu (EC) 2016/679 B
27 xiTHa 2016 poky npo zaxucm ¢hizuuHux ocib y 38'A3t
3 0Bpobkoo nepcoHanbHux GaHux i npo einsHud p)
marux daHux ma npo ckacysanHs [Jupekmueu 95/46/€
(3azanshull peznameHm nNpo 3axucm GaHux) 3i 3MiHaMm
Ta AonoeHeHHAMU (aani - "PernamenTt"), a Tako

BIANOBIAHO A0 BHYTPIWHbOAEPKABHMUX 3AKOHIB, 30KPEM:



predpisl, zejména zakona €. 110/2019 Sb_, o
zpracovani osobnich udajgd, ve znéni
pozdéjsich zmén, a k vzajemnému poskytnuti
informaci, které budou povaZovany za
duvérné. Kromé osobnich Gdaju, za davérné
informace je povaZovano také obchodni
tajemstvi ve smyslu § 504 zakona ¢. 89/2012
Sb., obéansky zakonik, ve znéni pozdéjsich
zmeén, informace vyslovné oznatené za
duvérné a dalsi informace majici divérnou
povahu s ohledem na jejich obsah.

Kazda ze smluvnich stran se zavazuje
uchovavat tyto informace v tajnosti a
poskytnout veskerou soucinnost nezbytnou
pro zajisténi ochrany divérnych informaci v
souladu s dotéenymi pravnimi pfedpisy a
ujednanimi smiuvnich stran.

Obdarovany odpovida za dodrZeni povinnosti
ochrany oscbnich tdaji ve smyslu nafizeni
v piipadé, kdy jsou takové Udaje pfedany
darci v souvislosti s plnénim smlouvy,
prezentaci darovani G&iplnénim dal8ich
ujednani souvisejicich s poskytnutim daru.
Obdarovany se zavazuje se darci poskytnout
veSkerou soucinnost pfi naplfiovani povinnosti
ochrany osobnich udaji v souladu s nafizenim,

Obdarovany se =zavazuje zajistit bez
zbytetného odkladu souhlas dotéenych
subjektl osobnich udaju s pfedanim osobnich
udaju darci a s jejich naslednym zvefejnénim
(zejména identifikacnich udajd, fotografii)
v pfipadé, kdy v souvislosti s pinénim této
smlouvy, prezentaci daru ¢&i pinénim dal§ich
ujednani souvisejicich s poskytnutim daru,
dojde k pfedani osobnich udaji darci.

V pripadé, Ze obdarovany nezajisti bez
zbyte¢neho odkladu souhlas dot¢enych
subjektu osobnich udaju s predanim osobnich
udaji darci, smi darce zvefejiiované

“regulation”) and according to intrastate laws,
in particular act Ne 110/2019 Coll. on personal
data processing as amended, and mutual
provision of information which shall be
regarded to be confidential. Besides personal
data, trade secret according to section 504 act
Ne 88/2012 Coll, civil code, as amended,
information expressly marked as confidential
and other information having confidential
nature with regard to its content shall also be
treated as confidential.

Each of contract parties is obliged to keep such
information in secret and to provide all
cooperation necessary for ensuring the
protection of the confidential information in
accordance with relevant laws and
arrangements between the parties.

Donee is responsible for compliance with
personal data protection obligations pursuant
to regulation when such data are transferred to
donor in connection with contract performance,
donation presentation or in connection with
performance of other arrangements related to
the donation. Donee is obliged to provide
donor with all cooperation in fulfiling personal
data protection duties pursuant to regulation.

Without undue delay, donee is obliged to
ensure a data subject's consent to transfer of
personal data to donor and to their consequent
publication (in particular, identification data and
photos) in case personal data will be
transferred to the donor during the
performance of contract, presentation - of
donation or performance of other
arrangements related to the donation.

In case that donee does not ensure relevant
data subject’s consent ta the transfer of their
personal data to the donor without undue
delay, donor is allowed to edit published

3akoHy Ne 110/2019 36. 3. "Mpo 06pobky nepcoHanst
daHux" 3i 3MiHaMU Ta AONOBHEHHSMW, a TaKOX [
B3aEMHE HaAaHHA BIJOMOCTEN, WO € KoHMDIaeHUiAHM!
Kpim nepcomantHux agaHux, Ao KOHDiaeHUii
iHbopMmayii HanexuTb TakoX KOMepuiiHa TaeMHY
gignoeigHo o cr. 504 aakony Ne 89/2012 36,
LiuinbHuid Kopekc, 31 3MiHAMW Ta OONOBHEHHS!
iHOpMALYs, NPAMO Mo3HaYeHa K KoHMigeHUinHa,
iHWwa iHhopMauia, Wo mae KoHMIiaeHUiAHMA Xapakre|
ornagy Ha Ii 3amicT.

2. KoxHa i3 cTopid porosopy 30608'asyeTsca 36epirz
Taky IHGOPMauilt B TAEMHUYI Ta Hagaeatm E
HeobxigHe cniepobiTHUUTBO Ana 3abe3neyeHHs 3axuc
koH(igeHuinHoi  iHchopmauii  3rigHo 3 BignosigH
38KOHOAABCTBOM T3 AOMOBNEHOCTAMM MDK CTOPOHaMU

3. OTpumysay Hece BiANOBIAanbHICTL 3a AOTPUMAH
30008'A3aHb  WOAO 3aXWUCTY NEPCOHANbHUX  AaHi
BIANOBIHO A0 PErnameHTy, KON Taki AaHi nepeaaTs
A2pysanbHuky Yy 3B'R3KY 3 BUKOHAHHAM AOrOBOf
Bpy4eHHAM nofapyHky abo y 3B'A3ky 3 BUKOHAHHS
IHWWX AOMOBNEHOCTEN, NOB'A3AHUX 3 AapyBaHHN
OBpapoeyBanuit  30608'A3aHuit = HanasaTh  QOHO
BcebiuHe cnpuaHHR y BwKoHaHHI o6oB'aakie WO,
3axuCTy  NepcoHansHux — gaMux  pignosigHo
pernameHTy.

4. be3 HeBUNpaBaaHo! 3aTPUMKM, obpaposysaHi
3o6os'A3anmnit 3abeaneqnTu OTPUMaHHR 3roaw cyb'ek
NepcoHanbHUX AaHNX Ha Nepenavy NepcoHanbHUX AaHi
AapyBanbHUKy Ta Ix noganblue  onpunioaHEeH:
(3okpema, igeHTUDiKAUIAHUX AaHUX Ta dotorpadiit)
pasi, SKWO nepcoHanbHi AaHi  NepeaaBaTUMyTh
AapyBanbHuky nif 4ac BUKOHAHHA AOTOBOPY, BPYYeH:
nogapyHky abo BYWHEHHS HLWMX A, noB's3aHux

30INCHEHHAM QapyBaHHs.

5. VY pasi, skuio obgaposysBaHuit He 3abesneur
OTPUMaHHA 3roau BiAgnosiaHoro cyb'ekTa nepcoHansHe
A3HUX HA nepefady WOro nepcoHanbHWx AaHux Be
HEBUNPaBAaHOT 3aTPUMKI, AaPYBanbHUKY 403BONSETHC



informace upravit tak, aby nebylc mozné
identifikovat zadnou konkrétni osobu.

VI.
Registr smluv

Smiluvni strany berou na védomi, Ze smlouva
bude uverejnéna v registru smluv podle zakona
¢. 340/2015 Sb., o zviastnich podminkéch
ucinnosti nékterych smiuv, uverejriovani téchto
smluv a o registru smluv (zakon o registru
smiuv), ve znéni pozdéjsich zmén.

Pro ucely uvefejnénl v registru smiuv smluvni
strany prohlasuji, Ze smlouva obsahuje
obchodni tajemstvi v élanku I. v odstavci 1
viabulce - typ a mnoZstvi daru a také
v pfiloze €. 1 (cely obsah této pfilohy).

Smiuvni strany se zavazuji, Zze bezodkladné
po uzavieni smlouvy si vzajemné pisemné
odsouhlasi rozsah anonymizace smlouvy
v souladu se zakonem o registru smiuv.

Darce zasle smlouvu spravci registru smiuv
k uvefejnéni prostfednictvim registru smluv
bez zbyte¢ného odkladu, nejpozdéji véak do
30 dnu od uzavfeni smlouvy.

VIl
Zavérecna ustanoveni
Prava a povinnosti touto smlouvou

neupravene se fidi pfislusnymi ustanovenimi
zakona €. 89/2012 Sb., obéansky zakonik, ve
znéni pozdéjSich zmén.

Smiouva nabyva platnosti dnem jejiho
podpisu obéma smluvnimi stranami a
ucinnosti okamZikem jejiho  uvefejnéni

v registru smluv v souladu se zakonem o
registru smiuv.

information that no specific person can be|

identified.

VI.
Contract register

Parties are taking into account that contract
shall be published in contract register pursuant
to act Ne 340/2015 Coll. on special conditions
for the effectiveness of certain contracts, the
publication of these contracts and the register
of contracts (act on the register of contracts) as
amended.

For the purpose of publishing in contract
register parties declare that contract contains
trade secret in section 1. in paragraph 1 in the
table - type and quantum of gifts and also in
appendix 1 (all content of that appendix).

Without undue delay after contract execution
parties are obliged to mutually agree in writing
the scope of anonymization of contract in
accordance with act on register of contracts.

Donor shall send the contract to the contract
register administrator without undue delay, no
later than 30 days after contract execution.

VILI.
Final provisions

Rights and obligations that are not regulated by
the contract are governed by relevant
provisions of act Ne 89/2012 Coll. civil code as
amended.

Contract becomes valid by the date of its
signature by both contract parties and
becomes effective by the moment of its
publication in the contract register in
accordance with act on contract register.

peaarysatu ONpuitoAHEHy iH(OPMaUilo TakuM YuH
' o6 He moxHa Byno ineHTudikysaTu KOHKpeTHy ocot

VL.
Peectp gorosopis

1. Croponu GepyTbs go yearu, Wo AoroBsip nignsa
onyGnikyBaHHID B pEECTpi ACroBOPIR BiANOBIAHO
3akoHy Ne 340/2015 36. npo ocobnuei ymosu Habpar
YUHHOCMI OKpemumu dozoeopamu, onybniKysaHHs |
dozoeopie ma peecmpy d02080pie (3aKkoH Npo peec
doz060pie) 3i IMiHAMUW Ta AONOBHEHHAMM.

2. 3 metow nybnikauii 8 peecTpi gorosopie crTopc
3aABMAKTL NPO Te, WO ACrOBIP MICTUTL KOMeEpLil
TaEMHUUO B po3aini |. B nyHkTi 1 8 Tabnuui - sug
KINbKICTe NOAapyHKIe, a Takox B gonaTtky 1 (Beck am
UbOro JoAaTky).

3. CropoHu 30008'A3aKi Gez HesunpasaaHoi 3aTpun
nicna yknagesHs 40oroBopy NWUCLMOBO yaroauTu o6
aHoHimi3auii AOroBopy BIANOBIAHO A0 @KTy NPO peec
[oroeopis.

4. [lapysanbHuK HaacuNae KOHTPaKT aAmiHicTpaTo
peecTpy koHTpakTie 6e3 HesunpasgaHoi 3aTpumkm,
nizxiwe Hix Yepes 30 AHIB NicN\ yKNaaeHHa KOHTPakTy

VIL.
3aknouHi NONOXeHHA
1. MNpaBa Ta 0BoB'A3KM, HE BperynbLoBaHi [oroscpo
PeryniolTbCH BIANOBIAHUMU NOMNOXKEHHAMYU 3AKOHY
89/2012 36. 3ak. "LluBinbHui kogekc" 3i 3amiHamu
JONOBHEHHAMM,

2. Jorosip HabyBae 4YMHHOCTI 3 AaTw WoOro nignucax
ofoma cTopoHamu i Habupae YMHHOCTI 3 MOMEHTY o
nybnikauil B peecTpi AOTrOBOPIB BIANOBIAHO A0 3aKOHY Nn|
peecTp JOroBopiB.

3. lopatkv A0 AOroBOpY € HOro HEBIA'EMHOK YaCTUHOK

Hoaatox 1: Cneuudikauis nogapyHky



3. Nedilnou soucasti této smlouvy jsou jeji
pfilohy:

Priloha ¢. 1. Specifikace daru
Pfiloha ¢. 2: Vzor pfedavaciho protokolu

4. Smiouva je pfipravena ve dvou vyhotovenich,
jedno pro darce a jedno pro obdarovaného.

5. Anglické znéni smlouvy ma pfednost.

6. Smiluvni strany prohlasuji, Ze si text smiouvy
dikladné pfeéetly, s obsahem souhlasi a ze
smlouva byla uzaviena podle jejich skuteéne,
svobodné a vazne vile.

7. MEZINARODNI SANKCNI A
PROTIKORUPCNI USTANOVENI

7.1. Smluvni strany timto prohlasuji a ujistuji se
vzajemné, Ze (ke dni uzavieni smiouvy

smiuvnimi stranami a do budoucna):

(@) smiuvni strana nepodléha sankcim uvalenym
Radou bezpeénosti OSN, Evropskou unii, Ceskou
republikou, Ukrajinou ani mezinarodni organizaci,
jejichz rozhodnuti a akty jsou pravné zavazne na
uzemi Ceské republiky nebo Ukrajiny (dale jen
.Sankce'); a

(b) smiluvni strana nespolupracuje ani neni
v kontrolnim vztahu s Zadnou takovou strancu, ktera
podléha Sankcim; a

()  smiuvni strana vede své podnikani v souladu
s protikorupénimi zakony.

Protikorup€nimi zakony se rozumi:

- jakykoliv zakon nebo zakonodarny akt nebo
nafizeni, které provadi ustanoveni OECD Umluvy o
boji proti uplaceni zahrani¢nich vefejnych ¢ginitell
v mezinarodnich obchodnich transakcich nebo
v souladu s nimiZ se tato ustanoveni uplatiuji; nebo

jakykoliv  podobny zakon nebo jiny
zakonodarny akt nebo nafizeni pfijaté v jurisdikci

3. Appendices of the contract are inseparable
part of it:

Appendix 1: Gift specification
Appendix 2: Handover certificate sample

4. Contractis made out in two hardcopies, one for
donor and one for donee.

English version of contract shall prevail.

6. Parties declare that they read the contract
thoroughly, they agree with its content and that
the contract was concluded under their real,
free and serious will.

7. INTERNATIONAL SANCTIONS AND ANTI-
CORRUPTION CLAUSE

7.1. The Parties hereby represent and warrant to
each other that (as of the time of the
conclusion hereof by the Parties and in
future):

(a) the Party is not subject to sanctions imposed
by the UN Security Council, the European Union,
Czechia, Ukraine, or by international organisation
whose decisions and acts are legally binding on a
territory of Czechia or Ukraine (hereinafter
“Sanctions”); and

(b)  the Party neither cooperates nor is in a control
relationship with any such parties subject to the
Sanctions; and

(c) the Party conducts its business in compliance
with the Anti-Corruption Laws.

The Anti-Corruption Laws shall mean:

- any law or other legislative act or regulation
that implements the provisions of the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public
Officials in International Business Transactions or in
accordance with which such provisions are applied,
or

- any similar law or other legisiative act or
regulation passed in the jurisdiction (country) where

Oonatok 2: 3pasok akTy npuAoMy-nepeaadi
4. [lorosip yknagaeTuCa ¥ ABOX NPUMIDHWKAX, NO OAHC
Aans AapyeansHuka ta obpaposysaHoro.
5. MNepesary mae aHrninceKka Bepcis Aorosopy.
6. CTOpoHW 3aRBNSOTh, LU0 BOHW YBaXHO NPOMWUTE
[OroBip, NOrOMKYHTLCA 3 WOro 3MICTOM | Wo aoro
yKnageHo 3a IX peanbHWM, BiNbHAM | CEpHO3H
BONEBUABNEHHAM.

7. MDKHAPOOHI CAHKUIT TA AHTUKOPYNUIAI

3ACTEPEXXEHHA

7.1. CTOpOH¥ UMM 33aNeBHAKTb Ta rapaHTylTh 0f
OAHIA, Wo (8K Ha MOMEHT nignucaHHa CTopoHal
usoro florosopy, Tak i Ha MainbyTHe):

(a) Ha CTopoHy He NOWMPKETLCS AIA caHkuiin Pa,

Besnekn COH, Esponencekoro Coway, Yexii, Ykpait

abo MbKHapoAHOK OpraHilauielo, YWl piLLeHHs Ta ak

MaloTh IOpPUAWYHY cuny Ha TepuTopii Yexii yu Ykpai

(Hapani — «CaHkuiin), Ta

(b) CropoHa He cniBnpaye

BIAHOCKMHAMK  KOHTpONKC 3

nowwvproeTbes Ais Cankuin;

(c) CropoHa 30ifCHI0E CBOI0 raCnoaapchKy AisnbHIC

Ta He noe's3al
ocobamu, Ha Ak

i3 OOTPUMaHHAM BUMOr AHTUKOPYNUIAHO
33aKOHOOABCTBA.

Mig  AHTHKOPYNUIAHMM  33aKOHOAABCTBOM  CN
pO3yMiTH:

- Byab-skuit 3akoH abo iHWKWA HOPMETUBHO-NPABOBI
akT, AKuiA BeBoAgMTL B Al abo BIANOBIAHO A0 SAKO!
3acTocoByloTLCH nonoxeHHs KoxseHuil no Boporbi
nigkynom nocapgosux ocib  iHO3eMHUX aepxae nf
3AIRCHEHHI MbKHApoAHWUX AinoBux onepadiin Opraxizal
Exonomivnoro CniepobitHuutea ta Possutky (OEC
Convention on Combating Bribery of Foreign Publ
Officials in International Business Transactions); a6o

Gynb-AkuiA  aHanorivHMiA  3akoH  abo  iHwv
HOpPMaTVUBHO-NPaBOBKUIA AKT OPWUCAWKUIA (KpaiH), B AKv
CropoHu 3apeecTposaHi abo  34IACHIOKTE  CBO

rocnoaapcbky AiRneHicTe abo ais akoro (abo okpemv
A0Oro NONOXEHL) PO3NOBCIOMKYETHCHA HAa CTOPOHU B iHLLY
BUN3OKax,



(zemi), ve které ma smiuvni strana své sidlo nebo
podnika, nebo které (nebo nékterd ustanoveni) se
vztahuji na smluvni stranu ve vSech ostatnich
pfipadech;

(d) smluvni strana dodrzuje protikorupéni zakony
k tomu pouziteiné a pfijala odpovidajici opatfeni a
procesy k zajisténi souladu s protikoruptnimi
zakony, .

(e) zadna ze smluvnich stran ani zadna z jejich
pfidruzenych  spoleénosti, feditelé, Ufednici,
zamestnanci ani zadna jina osoba jednajicl jejich
jménem nenabidli, neschvalili ani nepozadali dat ani
piijmout Zadny nepatfiény/protipravni  Gplatny
prospéch nebo vyhodu ve spojeni s timto, nepfijali to
a ani nemaji umysl udélat Zadnou ztéch véci
kdykoliv v budoucnosti, a ze smiluvni strana pfijala
véechna rozumna opatfeni, aby predesia takovému
jednani ze strany poddodavatell, zastupct a jinych
tfetich stran pod jejich kontrolou nebo rozhodujicim
viivem;

()  smluvni strana nepouzije zadné prostiedky
a/nebo majetek takto obdrzeny k financovani nebo
podpore jakychkoliv Einnosti, které by mohly porusit
protikorup&ni zakony (v to zahrnuje nikoliv vsak
pouze poskytnuti pljcky, pfispévek/vkiad nebo jiny
prevod finanénich prostiedki/majetku ve prospéch
své dcefiné spolecnosti, pfidruzené spoleénosti,
spolecného podniku nebo jakékali jiné osoby).

7.2. Pokud by smluvni strana porusila vySe
uvedené zaruky a prohlaseni, zavazuje se
nahradit druhé smluvni strané v§echny Skody
zpusobené takovym porusenim.

7.3. Pokud by se sankce uvalily na kteroukoliv
smiluvni stranu nebo pokud by smluvni strana
spolupracovala s osobou pod sankcemi, tato
smluvni strana musi okamzité o tom
informovat druhou smiluvni stranu a nahradit ji

véechny Skody zpisobené nebo souvisejici

the Party is incorporated or conducts its business, or
which (or some provision thereof) is applicable to the
Party in any other cases;

(d) the Party complies with the Anti-Corruption
Laws applicable thereto and has implemented
appropriate measures and procedures to ensure
compliance with the Anti-Corruption Laws:

(e) neither the Party nor any of its affiliates,
directors, officers, employees or any other persons
acting in its name have offered, authorised or
solicited to give or accept any undue/unlawful
pecuniary benefit or advantage in connection
herewith, have not accepted the same, and have no
intention to do any such thing at any time in the
future, and that the Party has taken all reasonable
measures to prevent subcontractors, agents and any
other third parties, subject to its control or
determining influence, from doing so;

(f The Party will not use any funds and/or
property obtained hereunder to finance or support
any activities that may violate the Anti-Corruption
Laws (including, but not limited to, by providing a
loan, making contribution/deposit or otherwise
transferring the funds/property in favour of its
subsidiary, affiliate, joint venture or any other
person).

7.2. Should any Party breach the above
warranties and representations, such Party
undertakes to reimburse the other Party for all
the damage caused by such breach.

7.3. Should the Sanctions be imposed on any of
the Parties, or should any Party cooperate
with a person subject to the Sanctions, this
Party shall immediately inform the other Party
thereabout and reimburse the other Party for
all the damage caused by or in connection
with the Sanctions imposed thereupon or the
cooperation with a person subject to the

Sanctions.

(d) CropoHa AOTPUMYETLCS BUMOT AHTUKODYNLLIAH
3aKOHOAaBCTBA, WO Ha Hel NOWMPIOKTLCS,
BNpoBaguna BIANOBIAHI 3axogu | npouegypw 3 mer
AOTPUMAHHS AHTUKOPYNUIAHOrO 3aKOHOA3BCTBA:!

(e) Cropowa Ta BCi 1l adiniiosani ocobu, gupexTo
nocagosi ocobu, cniepoBitHukn abo Oyab-sKi it
ocobu, wo AioTL BiA iMeHi uieT CTOpoHw,
agincHioBanyu  Byab-skux Nponoauvuin, He Hapae:s
NOBHOBaXEHb Ta KNONOTaHb WOAO HAAaHHR &
OTpUMaHHS HEHaNeXHol/ HenpaBoMIpHOT MaTepians
BHroau abo nepeearv y 38'a3ky 3 uum [orosopom, a -
CaMo He OTpUMmyBanu ix, Ta He MawTb Hamip Wo
3piicHenHs  OyAb-AKOT 3 BULIEBKa3aHWx  Aii
maiibyTHboMy, a Takox CTopoHa 3acTtocosysana y
MOXITMBUX  "PO3yMHUX 3axopie wWofgo 3anobiran
BUYMHEHHS Takux gii cybnigpagHukamu, areHtamu, 6y,
FKOK IHWOIO TpeTsLoK 0coboK, WOAOQ RKOI BOHA M
NesHoT MipU KOHTPONG;

() CropoHa He BMKOPWCTOBYBATUME KOLWTKH Ta/a
MaiHO, OoTpumaHi 3a uum [oroBOpoOM, 3 MeT(
(hinaHcysaHHa abo niaTpumanHs Byab-AKoi AifNbHOC
Wo MOXe nopyLumTi AHTUKOPYNUiiHEe 3aKoHoAaBCT
(3okpema, ane He oBMEXYHOMUCH, LUNAXOM HaaaH
no3vkw, 3AiAcHeHHs BHecKy/sknagy abo nepep:
KowTis/maiHa y . iHWMA croci6 Ha KOpWUCTL CBC
AoYipHBO! KOMNaHIT, adiniiosaHoli ocobu, cninbHo
nignpuemcTea abo iHWoi ocobu).

7.2.Y sunagky nopyweHHs CTOPOHOK 3aneBHEeHb -

rapauTiit, 3asHaveHux B LbOMy po3aini [orosof
taka CtopoHa 3000B'A3yETbCA BiAWKOAYBATH iHLL
CTopoHi yci 36UTKN, CNPUYUHEH] TaKUM NOPYLLEHHS

7.3.Y sunagky Haknagenns Calkuin Ha ofHy 3i Ctop

abo cnisnpaui Ctoponu 3 ocoBboto, Ha aKy Haknaget
Cankuii, Taka CropoHa 3060B'A3yeTbCA Heraiit
nogigomuty npo ue iHwy CropoHy, a Takc
BiALLKOAYBATU OCTaHHIA yci 30UTKK, CRpWYUHEHI

yepea abo y 38'A3Ky 3 HaknageHHsm Cawkyin at
cnisnpaueto 3 ocoboK, Ha AKy HaknaaeHo CaHkuii.



7.4
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se sankcemi takto uvalenymi nebo se

spolupraci s osobou pod sankcemi.

Kazda smluvni strana muizZe jednostranné
pferusit plnéni smlouvy nebo ukonéit smlouvu
pisemnym oznamenim druhé smiuvni strané
o tom, pokud takova smluvni strana rozumné
divody véfit, Ze kterakoliv ze zaruk a
prohldseni byly poruseny nebo budou
poruseny. V takovém pfipadé smluvni strana,
kiera wvykonala toto pravo zrozumného
divodu je zproéténa odpavédnosti a zavazku
nahradit pokuty ve spojeni s nesplnénim
smiuvni povinnostl nebo $kod zplscbenych,
primo nebo nepfimo, druhau smiluvni stranou
jako vysledek takového pferuseni nebo
ukonéeni smiouvy.

MiroslaviKrpec
president of board
Energotrans, a.s.

7.4. Each Party may unilaterally suspend the
performance of contract or terminate the
contract by a written notice to the other Party
thereabout if such Party has reasonable
grounds to believe that any of the above
warranties and representations have been
breached or will be breached. In this case, the
Party that exercised this right on reasonable
grounds shall be released from any
responsibility or obligation to reimburse
penalties hereunder in connection with its
nen-performance of contractual obligations or
any costs or damages incurred, directly or
indirectly, by the other Party as a result of
such suspension/termination of the contract.

e

b el
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/
member of board
Energotrans, a.s.

7.4.KoxHa 3i CTOpiH mMae npaBo B OQHOCTOPOHHbC

NOpAAKY NPU3YNUHWTY BUKOHAHHA ODOB'A3KIB 3a L
forosopom abo npunuuuTu A uboro [Jorose
LMAXOM NUCLMOBOrO NOBIJOMMNEHHA MNP0 UE iHL
CropoHn y BuUnagky HaseHOCTi oBrpyHTOBal
niactas seaxaru, wo siabynocs abo einByneti
NopYLWeHHA Byab-AKWX 3 BULLE3E3HAYEHUX B LbC
po3aini [lorosopy 3anesHeHb Ta rapaHTii. Mpw usc
CropoHa, wWo o6rpyHTOBaHO CKOpWUCTanaca u
npasom, 3BINbHAETLCH B byab-a
BIANOBIAANBHOCTI abo obos'azky wic
BiAWKOAYBaHHA WTPAHUX caxKuin 3a [lorosopor
38'A3KY 3  HEBMKOHAHHSIM  Hew  JOroBipr
3o0608'A3aHb Ta OyAb-AKoro poay BuTpar, 36uTH
noHecexux  iHwow  CTopoHolw  (npsmo  a
onocepeaKkoBaHo), B pes3ynbTari TaKc
Npu3ynuHeHHs/ npunuHesHs Aii [lorosopy.



AppendixiflonaTok Ne 1

o wow | nooucen [ogmor| e [ mawescrs aume coNTACT | VALUEOTSET | conomon | BENERY | Locamion
: —— : PIK KIMBKL | vonTaKTHA BAPTICTb j —_ MICLIE3HA

nw | HAMMERYBARH | gyposhmk | noxomkeHH T™MO BUrOTOBIEH g;}:ﬁ OCOBA NONAPYHKY BE3|  CTAH "P‘;"gg;':::“”"" XODKEHH

| A HSA Wi | BAPYBABHMKA nas, A

| Conveyor belt TSR);\EJAE SLOVENIA wmr‘:{:foo 2011 800 m ":‘1"56%’5???325’5‘ 400 000 CZK used 3152023 Mélinik

2. | Conveyor belt TSR‘:\E)Z SLOVENIA Widtr: ;600 2011 153 m | ZignekHaviicek. | ss7szrczk | new 3152023 Méinik

3. | Electromotor | MEZ CZECH | 1YF500SK-4 | 1979 1pc | Sonreorasean | 100000cZK used 3152023 Melnik

4. | Electomotor | MEZ CZECH | AD1322-8sp | 1975 | 2pcs | SeamsavBara | 39000 czx used 3152023 Meinik

5. | Electro motor MEZ CZECH | MAF 500 M-4 1977 3 pes ?:‘;’3;’;3’7?5?3;% 300 000 CZK used 31.5.2023 Melnik

6. | Electro motor_- MEZ CZECH E AD 1322-4 1978 2 pes f:%?;?gggg% 200 000 CZK used 31.5.2023 Mélnik

7. | Electromotor | KSB | GERMANY L”; ?0:??0' 1979 | 5pcs | Sava0raiey | 500000CZK used 315.2023 Melnik

8 | Electro motor MEZ CZECH | MAF 500 S4 1977 2 pcs ﬂi’gﬁ?gg?g’% 200 000 CZK used 31.5.2023 Mélinik

o. | Electro motor MEZ CZECH | MAF 500 S-4 1975 2 -pcs oy pare. | 200000 CzK | s 31.5.2023 Meéinik

10| Electro motor | MEZ CZECH | 1YF500SK4 | 1980 1pc | SanslavBarda | io0000czK | used 31.5.2023 Melnik

11| Electro motor | MEZ CZECH | ARN500Y-4 | 1997 | 2pes | 20820508 | 200 000 C2K used 3152023 Meinik

12. | Electro motor | MEZ CZECH F250 M04 1994 106 | Sy | 20oo0cax used 31.5.2023 Mélnik |

13. | Electro motor MEZ CZECH F250 M04 1994 1pc f;g'g?gg,g%’% 20 000 CZK used 31.5.2023 Méinik

14. | Electro motor MEZ CZECH MASF£-431 2 1978 1pc ﬁaz'g?';{‘}’?g%% 20 000 CZK used 315.2023 Méinik

15.| Electro motor | MEZ czecH |'AFP %15 SK-| 19904 1pe | Tepmaveasts | 20000c2« used 31.5.2023 Meinik

Gift value- defined on 19.4.2023 / BapricTb noaapyHKy cTaHoMm Ha 19.4 2023,



Appendix/Jogartox Ne 2
HANDOVER CERTIFICATE SAMPLE / 3PA30K AKTY NEPEQAMYI
Following donation contract concluded on ___ May 2023 / lata Aorosopy AapyBaHHA __ Tpaexs 2023 p.

donor AapyBanbHUK

Energotrans, a.s. Energotrans, a.s.

Headquarter: Duhova 2/1444, 140 53 Praha 4 — MicUE3HAXOMKEHHS" HAyroea 2/1444, 140 53 MNpara
Michle, Czechia 4 - Mixne, Yexis

Represented by: Stanislav Barda B ocobi: Craxicnae bapaa

Reg. Ne: 47115726 Ne peecTpauii: 47115726

VAT Ne: CZ47115726 Ne MNAB: CZ47115726

Registered in the commercial registry administered 3apeecTpoBaHo 8 TOProBOMY peecTpi Micbkoro cyay
by Municipal court in Prague, section B, insert 1784  m. Mpara, cekuis B, BknaneHHs 1784

and ¥

donee

joint stock company DTEK Zahidenerho
Headquarter: 15 Kozelnycka str., Lviv, 79026, Ukraine MicuesHaxomxeHHs: ayn. KosenbHuuska, Gya.15,
Represented by: Oleg Stanislavovich Tarashchuk, m. Jissig, 79026, Ykpaiva

general director B ocobi eHepankeHoro gupektopa Tapauwlyka Onera
Reg. Ne: 23269555 CraHicnaesosuya

VAT Ne: 232695513022 PeecrpauinHuin Homep: 23269555

Registered in Unified State Registry of Ukrainian Ne NB: 232695513022
Enterprises and Organizations

obnapoByBaHu#
akuioHepHe ToBapucTBo «[ATEK 3axigeHepro»

3apeectpoBaHo B EAUHOMY AEpKasHOMY PeEcTpi
KPUANYHUX OCID

hereby confirm that the donor handed over to the donee and the donee took over following gifts from the donor:
NIATBEPAXKYIOTL, WO AapyBanbHuk nepeaas, a 064apoByBanmii NpUiHAB NOAAPYHOK BiA AOHOPa:!

; yroby / mnoZstvi /
g I < o T manf;;;gf:ﬁ;;f pix | quantum
1. Conveyor belt SAVA TRADE width 1200 mm 2011 800 m
[ 2. Conveyor belt SAVA TRADE width 1600 mm 2011 153 m
3. Electro motor MEZ 1YF 500SK-4 1979 1pc
4. Electro motor MEZ AD 1322-8sp 1975 2 pcs
8. Electro motor MEZ MAF 500 M-4 1977 3 pcs
5. Electro motor MEZ EAD 13224 1978 2 pcs
7. Electro motor | KSB Luvh 300-310/1 1979 5 pcs
8 | Electro motor | MEZ MAF 500 S-4 1977 2 pcs
9 Electro motor MEZ 1 MAF 500 S4 1975 2 pcs
10. Electro motor MEZ 1YF 500SK-4 1980 1pc :
¥, Electro motor MEZ ARN 500 Y-4 1997 2 pcs
12, Electro motor MEZ F250 M04 1994 1pc
13, Electro motor MEZ ~ F250 M04 1994 1pc




| 14. | Electro motor MEZ MAFp 315 SK-4 | 1978 1pc

. |
15| Electro motor MEZ 1AFp315SKE | 1994 1pc
The handover took place in a poweplant of the donor located in Mélnik, Czechia, on ___ May 2023. By
takeover, title to and risk on a qift was transferred to donee
AT nepeaaql cKnapgeHo Ha H!ﬂl‘lpﬂeMCTBI AOHOpa, Wo poaTawosade Ha nigetaduii Menwik, Yexia __ TpaeHa

2023. Nicna nepegaui,

obaaposysaHoro.
K?Mé/

npaeo BNACHOCTI Ha noaapyHoOK Ta pu3vkKu WOro BTpatk nepexoasTs A0

Stanislav Barda
Energotrans, a.s.

. anlslavovlch Tarashchuk
v DTEK Zah |d§nerho
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